
在《臺灣漫遊錄》為臺灣文學寫下嶄新的一頁之後，
2025年1月，臺文館特地辦理講座，邀請作家黃崇凱主
持，除了與作者楊双子及譯者金翎相談翻譯過程的難
題、趣事，也和許多熱情的讀者粉絲面對面交流。

用語言展現歷史、
族群的複雜性

「我希望能告訴讀者我認為重

要的、或是他們可能感興趣的事

物。」《臺灣漫遊錄》初版封面上，

楊双子是譯者，「翻譯」日治時期

女作家青山千鶴子寫的書；書中也

保留許多當時的菜餚名稱，如「菜

筷」、「雞管」等用語，並以「腳

註」向讀者解釋詞彙意義。楊双子

說，在翻譯的框架下，才能合理的

使用腳註，讓語言變化與時間流動

得以展現；也才能放心地使用翻譯

腔書寫，使讀者在閱讀過程中感到

些許陌生，又不至於難以接近。

金翎在翻譯時便沿用這個形式，

而為了讓英語讀者更好理解，除了

原作的腳註，偶爾也會加上自己的

註解，並用「楊」與「金」標示，

「我不希望為了讓讀者輕鬆，而簡

化自己的歷史。」對於1930年代

複雜的族群關係，金翎選擇將人物

名字以不同語言呈現，讓英語讀者

體會那個年代的身分、語言等複

雜性；此外，在翻譯書中菜餚名稱

時，金翎也使用原本的台灣話發音

和英文詞彙搭配，盡可能保留菜餚

的「原汁原味」。

小說中的考究

故事的另一項特色，則是楊双子

撰寫時參考大量史料，盡可能貼近

真實。她的作品大多描寫1930年

代，希望能重現那個時代複雜而精

彩的女性形象，「双子真的非常龜

毛，她的下一本小說也是這麼認真

地考究歷史。」黃崇凱打趣道。不

過也正是這樣的堅持，讓她在吃遍

全臺灣的臺菜後，生動地描繪出每

道料理的食材細節與料理手法，使

讀者能夠藉由文字想像菜餚的口

感、顏色與氣味。

從《臺灣漫遊錄》
到Taiwan Travelogue
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此外，小說中揭露殖民與被殖民矛盾的關

鍵地點選在臺南第一高女，也是因為只有那

裡留下完整的日治時期平面圖，「或許借用

一個真實的素材，可以讓大家在閱讀時意識

到這個地方的存在。」楊双子提到《四維街

一號》也是以相同理念創作，而這部作品獲

得的關注度，讓真實世界中的「四維街一

號」受到政府重視，並於2024年開始整修工

作，「建築本身充滿歷史的痕跡，要好好的

保存，才有機會在裡面創造更多故事。」

Taiwan Travelogue的獲獎，讓臺灣有更多

被世界認識的機會。金翎分享，有評審被書

中菜餚深深吸引，詢問兩人能否帶他們去吃

「阿舍菜」；更有英語讀者在一場朗讀會中

質疑她身為臺灣人為何沒吃過書中全部料

簡毓萱

桃園中壢人，來自成大台文系。喜歡看

書、寫字、拍照、做甜點。目前處在介於

小孩與大人之間的尷尬年紀，自我認同是

拉布拉多犬。

理，「後來對方主動來跟我道歉，說他意識

到是自己對臺灣的認識太淺薄了。我認為他

因為這樣，而有機會更深入了解臺灣，是很

棒的事。」

透過文學，和世界對話

書寫臺灣歷史的同時，楊双子也試圖回應

臺灣人複雜的國族認同問題：「我想和臺灣

人對話，也想和日本人與中國人對話。」她

試圖讓那些曾經影響臺灣人國族認同的國

家，知道這些複雜糾葛背後的歷史脈絡，並

舉例范銘如老師曾說過的，若只跟臺灣人對

話，就只是顧影自憐的水仙花。楊双子希望

藉由不斷的對話，梳理臺灣人複雜的認同與

情感，使其慢慢變得清晰。

「臺灣文學是一個整體，大家一起向前

走。」得獎之後，兩人對於臺灣文學有新的想

像。金翎希望能翻譯更多臺灣的繪本、小說、

漫畫，並且期盼臺灣文學的外譯成為常態，讓

更多作品走入國際視野；楊双子則認為自己很

幸運能站上更高的舞臺，她希望那些擁有天賦

也十分努力的寫作者，能獲得相同的幸運：

「希望整個體制可以一起投入資源，讓不可測

的『命運』被擺到更好的位置。」

「双子讓臺灣的寫作者可以夢想成為走向

國際的作家，也讓我們重新想像不一樣的未

來。」黃崇凱說。

演講當天，人潮早早就湧進臺文館，坐滿

了館內最大的演講廳。越來越多的寫作者與

閱讀者，珍視著、描繪著這片土地的歷史與

文化，「臺灣文學正要開始出發。」黃崇凱

如此作結。期盼未來能有更多的臺灣文學作

品進入國際視野，帶著這座島嶼的故事走向

更遠的地方。
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